
 

 

 

Learn and practice español inside and outside  

of the classroom while enjoying new activities and sights! 

What happens when you’re not in class? 

Your immersion continues with…  

Actividades y Actividades y Actividades y Actividades y     
ExcursionesExcursionesExcursionesExcursiones    
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InmersiónInmersiónInmersiónInmersión    TotalTotalTotalTotal    
 Welcome to Ecela’s Spanish Immersion Program! We’re thrilled you 

are considering attending one or more of our schools in South America. 

As you may know, learning a language abroad is considered the most 

effective and quickest method for becoming adept and conversant, 

which makes learning a second language worthwhile and iy divertido! 
 

Our professors are top-notch and will encourage participation in all or 

some of the educational, cultural  and fun activities that are readily 

available. Spend your free time solo or with a group. Immerse yourself in 

every way and your Spanish skills will improve exponentially. 
 

What To Expect What To Expect What To Expect What To Expect     
 Browsing through the following pages will make it easier to  

decide which Ecela location is best for your immersion, as you will get a 

feel for each city and its surrounding area. Once you select your escuela, 

there will be plenty of time to decide which activities or excursions you 

might enjoy. Once you arrive, our staff is always ready to answer any 

questions or make a reservation when you are ready.  
 

We also encourage students to get out and enjoy the local markets,  

restaurants and nightlife to strengthen the immersion experience. In 

fact, our coordinators and professors will often join you, providing even 

more on-the-spot language assistance.  
 

Also, you can look forward to our weekly “Welcome and Farewell  

Parties” to celebrate our students’ arrivals and departures, who always 

become a part of our family. We hope you will join our family!  

Esperamos que se unan a nuestra familia!  
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Las Escuelas de EcelaLas Escuelas de EcelaLas Escuelas de EcelaLas Escuelas de Ecela    
 Chile, Peru and Argentina are home to some of the world’s most 

enjoyable actividades y excursiones. Students will enjoy the variety of 

options on how to spend their free time. Generally, classes run about 

20 hours per week, which leaves plenty of time for studying, enjoying 

the surroundings y fiestas con amigos! 
 

 Buenos Aires, Argentina is the regional center of tango,  

futbol, fashion and theater. It is often referred to as the “Paris of 

Latin America” and has a rich cultural life. 

Mendoza, Argentina  keeps the Argentine culture in a more  

relaxed environment with many plazas and shopping malls. The 

region is the largest wine producer in Latin America. ¡Salud!  

Santiago, Chile is a modern city at the foot of the Andes mountain 

range. A top tourist destination, Santiago includes a lively nightlife 

and nearby dunes and spectacular beaches. 

Viña del Mar, Chile  is the country’s most popular beach resort 

and is located on the Pacific Coast of Chile. It’s known as “The Gar-

den City” because of the beautiful parks y jardines de flores.  

Lima, Peru  is called the “City of Kings” and is widely considered to 

have South America’s finest cuisine, surfing y baile de salsa.  

Cusco, Peru is the capital of the ancient Incan Empire and gate-

way to Machu Picchu, one of the world’s modern wonders. 
 

T h e   F i n e   P r i n t 

Some costs are associated with some of the activities and excursions on the 

following pages. * Reservations do not require upfront payment. * Prices 

may vary by location. * All activities and excursions can be booked once you 

arrive. * Our Ecela coordinators will help plan and reserve  

activities and excursions on your behalf. * Questions? (+1) 347-329-5506 or 

www.ecela.com/reservations or info@ecela.com 
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Make your Spanish immersion 
even more interesting by learn-
ing how to salsa dance! 
 

It is one of the most popular of 
the Latin dances, and it can be 
one of the easiest to learn. 
 

Salsa classes can be  arranged 
for individual instruction or 
group classes. 
 

Free salsa classes and dancing 
are available in many of the 
clubs after midnight.  
 

Plus, you can get plenty of prac-
tice at the salsa clubs near each 
of our schools. By the time your 
immersion is complete, you will 
be speaking Spanish and danc-
ing the salsa all the way home.  
 

Our amazing instructors are  

always  on-hand to answer  

questions or teach you a few 

steps themselves! 

 

Haz tu programa de inmersión al 
español aún más interesante 
aprendiendo a bailar salsa!  
 

Es uno de los bailes latinos más 
populares, y uno de los más fáciles 
de aprender.  
 

Las clases de salsa pueden impar-
tirse individualmente o en grupos.  
 

Clases gratuitas de salsa y baile 
están disponibles en muchos de los 
clubes después de medianoche.   
 

Además, puedes practicar mucho 
en los clubes de salsa cerca de ca-
da una de nuestras escuelas. Para 
cuando termines tu tiempo de in-
mersión, estarás hablando español 
y bailando salsa de camino a casa.  
 

Nuestros increíbles instructores 

están siempre disponibles para res-

ponder preguntas o enseñarte un 

par de pasos!   

Available at all 6 Ecela Locations! 

 

Salsa DancingSalsa DancingSalsa DancingSalsa Dancing    
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Observar a la gente es satisfactorio 
en cualquier lugar en donde te en-
cuentres, y es aún más divertido en 
otro país! En Chile, Perú y Argenti-
na, es un pasatiempo popular. De 
hecho, es una forma popular de 
pasar el tiempo libre en los cafés, 
bares exteriores/interiores, par-
ques y restaurantes. Puedes hacer 
solo o con amigos y es GRATIS! 
 

Es fácilmente una de las mejores 
maneras de observar a la gente y la 
cultura y de percatarse de los suti-
les matices que no podrías ver en el 
aula o en una excursión.  
 

Ya sea que tengas un par de minu-
tos o un par de horas, te animamos 
a ir a tu punto reunión favorito.  
 

Sólo tienes que fundirte en tu silla 

mientras observas el entorno, y pla-

ticar con algún observador de per-

sonas cercano.  

People watching is satisfying any-
where you happen to be and even 
more fun in another country! In 
Chile, Peru and Argentina, it is a 
popular pastime. In fact, it is such 
a popular way to pass your free 
time that the cafes, indoor/
outdoor bars, parks and restau-
rants are usually set up for it.  Do it 
alone or with friends, and it’s 
FREE! 
 

It is easily one of the best ways to 
observe the people and the culture  
and observe subtle nuances that 
you would not get in the classroom 
or out on an excursion. 
 

When you have a few minutes or 
hours, we encourage you to hop 
on over to your most favorite 
hangout.  
 

Just melt into your chair while you 

observe  your surroundings and 

catch a conversation with a nearby 

people-watcher. 

Available at all 6 Ecela Locations! 

People WatchingPeople WatchingPeople WatchingPeople Watching 
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Si te gusta ir de compras, entonces 
te encantará la variedad de ofer-
tas comerciales disponibles en 
Perú, Chile y Argentina. La mejor 
parte es que encontrarás tesoros 
únicos que nunca encontrarías en 
tu país de origen.  
 

En los tres países hay un montón 
de centros comerciales y merca-
dos modernos de estilo occiden-
tal. Pero los tesoros se encuentras 
en los mercados y centros más 
tradicionales. 
 

Cada país tiene sus especialidades 
que puedes buscar, como: 
Argentina: Cinturones, alpargatas, 
set de mate, vino, arte y dulces de 
leche 
Perú: Textiles, esculturas, artesan-
ías, plata y antigüedades 
Chile: Chocolate, joyas de piedra, 
ropa de piel de oveja, y artesanías 

If you enjoy shopping, then you 

will love the variety of shopping 

opportunities available in Peru, 

Chile and Argentina. The best part 

is that you will find unique treas-

ures that you would never find in 

your home country. 
 

In all three countries, there are 

plenty of modern, western-style 

shopping centers and markets. But 

the jewels are found in the more 

traditional markets and centers. 
 

Each country has a few specialties 

to specifically look for, such as: 

Argentina: Belts, espadrilles, mate 

set, wine, art and Dulce de Leche 

Peru:  Textiles, carvings, crafts, 

silver and antiques 

Chile: Chocolate, stone jewelry, 

sheepskin clothing and crafts 

ShoppingShoppingShoppingShopping    
Available at all locations! 
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Even if you are not a wine aficio-
nado, touring the breathtaking 
local vineyards while attending 
classes at either Ecela - Mendoza 
or Ecela - Santiago is a relaxing  
experience. 
 

Mendoza is Argentina’s primary 
wine region and is known for its 
Malbec varietals.  
 

The Santiago area holds some of 
Chile’s finest vineyards for which 
the country is known. The country 
produces highly-acclaimed Malbec 
and Sauvignon Blanc wines  that 
are known worldwide.  
 

A private or group-guided tour can 
be prearranged. On the tour, you 
will stop at several wineries and 
have the opportunity to taste the 
amazing vintages.  
 

A half- or full-day can be scheduled 

and will generally include tours of 

the cellars, landscape and tasting 

areas. 

Incluso si no eres un aficionado al 
vino, recorrer los impresionantes 
locales de viñedos mientras tomas 
clases en ya sea Ecela Mendoza o 
Ecela Santiago, es una experiencia 
relajante.  
 

Mendoza es la región primaria de 
vino en Argentina y es conocida por 
sus varietales Malbec.  
 

El área de Santiago posee algunos 
de los mejores viñedos de Chile por 
los cuales es conocido el país. El 
país produce los aclamados vinos 
Malbec y Sauvignon Blanc que son 
conocidos en todo el mundo.  
 

Un tour privado o en grupo puede 
ser acordado. En el tour, te de-
tendrás en varias bodegas y tendrás 
la oportunidad de degustar las in-
creíbles añadas.  
 

Un día completo o medio día se 

puede programar y generalmente 

incluyen recorridos por la bodega, el 

paisaje y las áreas de degustación.  

Vineyard ToursVineyard ToursVineyard ToursVineyard Tours    
Mendoza, Argentina * Santiago, Chile 
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“The tango is a feeling  

that is danced!” 
 

The Argentine tango is considered 

to be a nostalgic, social dance 

that began in the suburbs of Bue-

nos Aires. It became an interna-

tional sensation and to this day 

dance enthusiasts all over the 

world aspire to learn this passion-

ate Latin dance. 
 

So if you would like to learn the 

“dance of love”, private or group 

tango lessons are available and 

will be booked around your class 

schedule.  
 

Additionally, there are plenty of 

milongas (dance parties) at the 

local clubs, so your tango lessons 

will pay off in record time. 

 

“El tango es sentir  

que se baila!”  

El tango argentino es considerado 

un baile social nostálgico que co-

menzó en los suburbios de Buenos 

Aires. Se convirtió en una sensa-

ción internacional y hasta la fecha 

entusiastas de la danza en todo el 

mundo aspiran aprender este  

apasionado baile latino.  
 

Así que si deseas aprender la 

“danza del amor”, las clases de  

tango ya sea en privado o en grupo 

están disponibles y serán reserva-

das alrededor de tu horario de  

clase.  
 

Además, hay un montón de milon-

gas (bailes) en los clubes locales, 

por lo que tus clases de tango 

darán sus frutos en un tiempo 

récord.  

Tango LessonsTango LessonsTango LessonsTango Lessons    
Buenos Aires, Argentina * Mendoza, Argentina 
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Machu PicchuMachu PicchuMachu PicchuMachu Picchu    
Cusco, Peru 

This 15th century Inca site is nearly 

8,000 feet above sea level and is 

situated above the Sacred Valley.  
 

Machu Picchu is often referred to 

as the “Lost City of the Incas” and 

has been the largest tourist attrac-

tion in South America since the 

early 1900s. Over the past four 

decades, 30 percent of the struc-

tures have been restored to give 

tourists an idea of its original state. 

It is now considered one of the 

New Seven Wonders of the World 

(2007). 
 

You will arrive by train and then 

mini-bus or, if you prefer, you can 

hike along the “Camino de los In-

cas” trail.  

 

This excursion is highly recom-

mended, as it is a “once-in-a-

lifetime” treat. 

Este sitio inca del siglo 15 está cer-
ca de 8,000 pies sobre el nivel del 
mar y está situado por encima del 
Valle Sagrado.  
 

A menudo se refieren a Machu Pic-
chu como la “ciudad perdida de los 
Incas” y ha sido la mayor atracción 
turística de Sudamérica desde los 
inicios de los 1900s. Durante las 
últimas cuatro décadas, el 30 por 
ciento de las estructuras han sido 
restauradas para dar a los turistas 
una idea de su estado original. Ac-
tualmente, se considera una de las 
Siete Nuevas Maravillas Mundo 
(2007).   
 

Se llega en tren y después en mini-
bus, o si tú lo prefieres, se puede 
caminar a lo largo del “Camino de 
los Incas”. 
 

Esta excursión es muy recomenda-

ble, ya que es una delicia de “una 

vez en la vida”.  
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The Islas Ballestas are a small 
group of islands off the south 
coast of Peru, nearest the town of 
Paracas in the Pisco Province.  
 

While enjoying your Spanish im-
mersion, consider scheduling an 
excursion to Paracas and the Ball-
estas Islands. 
 

You’ll start the day with a three-
to-four hour bus trip from Lima to 
Paracas along the beautiful coast-
line of Peru. Paracas Bay is where 
you will board a speed boat for a 
two-hour boat tour.  
 

Expect to see sites such as the 
huge etched slope known as The 
Candelabro. Enjoy the fresh air as 
you pass dolphins, sea lions and a 
variety of birds. 
 

Back on land, enjoy the Paracas 

Peninsula by foot and stop for a 

bite to eat before returning to 

Lima. 

Las Islas Ballestas son un pequeño 
grupo de islas frente a la costa sur 
de Perú, cerca del pueblo de Paracas 
en la provincia Pisco.  
 

Mientras disfrutas de tu inmersión 
en español, considera programar 
una excursión a Paracas y las Islas 
Ballestas.  
 

Vamos a comenzar el día con un 
viaje de tres a cuatro horas en au-
tobús de lima a Paracas en la bonita 
costa de Perú. La bahía de Paracas 
es en donde se embarcará en un 
barco de alta velocidad para un pa-
seo de dos horas.  
 

Espera ver sitios como el enorme 
geoglifo grabado conocido como El 
Candelabro. Disfruta del aire fresco 
mientras pasas por los delfines, lo-
bos marinos y una variedad de aves.  
 

De vuelta en tierra, disfruta de la 

península Paracas a pie y detente 

para comer antes de regresar a  

Lima.  

Ballestas IslandsBallestas IslandsBallestas IslandsBallestas Islands    
Lima, Peru 
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Did you know that Lima is consid-

ered one of the world’s leading 

culinary travel destinations? 
 

If you are planning to attend the 
Ecela - Lima school and love mouth
-watering cuisine, then this excur-
sion will definitely hit the spot. 
Taste delicious Peruvian dishes on 
a day tour or under the stars in the 
evening.  
 

While on your day tour, you will 
also have a chance to experience 
the hustle and bustle of Lima, with 
its nearly 8.5 million inhabitants 
while you stop and enjoy some of 
the city’s finest gastronomic de-
lights. 
 

Our immersion program always 

leaves free time for exploration 

and excursions where your learn-

ing will be enhanced! 

¿Sabías que Lima es considera uno 

de los principales destinos gas-

tronómicos turísticos del mundo?  
 

Si estás planeando asistir a la es-
cuela Ecela en  Lima y amas la co-
mida deliciosa, entonces esta ex-
cursión sin duda dio en el clavo. 
Degusta deliciosos platos peruanos 
en una excursión de día o bajo las 
estrellas en la noche.  
 

A lo largo de tu tour de un día, tam-
bién tendrás la oportunidad de ex-
perimentar el bullicio de la ciudad 
de Lima, con cerca de 8.5 millones 
de habitantes, mientras te detienes 
y disfrutas de algunas de las mejo-
res delicias gastronómicas de la 
ciudad.  
 

Nuestro programa de inmersión 

siempre deja tiempo libre para la 

exploración y excursiones donde su 

aprendizaje es mejorado!  

Gastronomic TourGastronomic TourGastronomic TourGastronomic Tour    
Lima , Peru 
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Take a once-in-a-lifetime vacation 
outside of fast-paced Buenos Aires 
and enjoy a relaxing day trip to the 
Tigre Delta. 
 

While on the full-day guided tour, 
you will hear the rich history  of 
the Puerto de Frutos before hop-
ping on a boat for your Tigre Delta 
adventure. 
 

The delta canals are some of the 
largest in Argentina and will lead 
to the Rio de la Plata, which is one 
of the widest rivers in the world. 
 

Half-day tours are also available 
and include a coach ride alongside 
the Rio de la Plata river to San 
Isidro, where you will board a 
catamaran and enjoy a 40-minute 
cruise through the delta. 
 

This is your day to sit back, enjoy 

the sights, sounds and become 

completely “tranquilo”! 

Tómate unas vacaciones de una 
vez en la vida, fuera del ritmo rápi-
do de Buenos Aires y disfruta de 
una excursión relajante de un día al 
Río Tigre.  
 

En el tour de día con guía escu-
charás la rica historia del Puerto de 
Frutos antes de saltar a tu aventura 
en barco para el río Tigre.  
 

Los canales del río son unos de los 
más grandes de Argentina y llegan 
hasta el Río de la Plata, que es uno 
de los ríos más anchos del mundo.  
 

Excursiones de medio día también 
están disponibles e incluyen un 
viaje en autobús al lado del Río de 
la Plata a San Isidrio, donde te  
embarcarás en un catamarán y dis-
frutaras de uno de los cruceros de 
40 minutos a través del río.   
 

Este es tu día para sentarte,  

disfrutar de las vistas, sonidos y 

estar completamente “tranquilo”! 

Tigre DeltaTigre DeltaTigre DeltaTigre Delta    
Buenos Aires, Argentina 
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Anyone who knows anything 
about South America knows that 
futball (soccer) is the most promi-
nent and exciting spectator sport 
on the continent.  
 

Getting tickets to a professional 
futball game does not have to be 
planned in advance, regardless of 
which Ecela school you are attend-
ing. 
 

The weather somewhat dictates 
the length of the season because 
the games are generally played on 
natural grass pitch, which freezes 
during colder temperatures.  
 
But there are preseason, domestic 
and international  games that 
keep this sport readily available 
for its fans. 
 

The schedule is available in ad-

vance, so you can plan ahead or 

buy at the last minute.  

Cualquiera que sepa algo sobre  
América del sur sabe que el fútbol 
(soccer) es el deporte de especta-
dor más destacado y emocionante 
en el continente.  
 

Conseguir entradas para un partido 
de fútbol profesional no tiene que 
ser programado con antelación, 
independientemente de la escuela 
Ecela a la que asistas.  
 

El clima dicta la longitud de la tem-
porada debido a que los juegos se 
juegan generalmente en un campo 
de césped natural, que se congela 
durante las temperaturas más frías.  
 

Pero hay juegos de pretemporada 
nacional e internacional que man-
tienen a este deporte fácilmente 
disponible para sus fans.  
 

El horario está disponible con  
antelación para que puedas planifi-
car o si tú lo dices, comprar de  
último momento.  

Professional FutballProfessional FutballProfessional FutballProfessional Futball    
Available at all 6 Ecela Locations! 
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Love the aromatic fragrances of 

South American cooking?  
 

You will have the opportunity to 
learn how to cook some of the 
most popular dishes that are na-
tive to each country.  You can 
also learn how to make and enjoy 
popular drinks, such as the Pisco 
Sour. 
 

With your Ecela Spanish immer-
sion program, there is always 
time to enjoy cultural and  
functional activities, such as cook-
ing classes. 
 

You will learn to make dishes 
such as empanadas, tamales, tacu 
tacu, lomo saltado, gallopinto and 
carne asada.  
 

Note: Classes are hands-on rather 

than demonstrations. You will 

savor the entire experience. 

 
 

Te encantan las fragancias 

aromáticas de la cocina de Améri-

ca del Sur?  
 

Tendrás la oportunidad de apren-

der a cocinar algunos de los platos 

nativos más populares de cada 

país. Puedes aprender también a 

hacer y disfrutar bebidas popula-

res, tales como el Pisco Sour. 
 

Con su programa de inmersión 

Ecela, siempre hay tiempo para 

disfrutar actividades culturales y 

funcionales, tales como las clases 

de cocina.  
 

Aprenderás a hacer platos como 

empanadas, tamales, tacu tacu, 

lomo saltado, gallopinto y carne 

asada.  
 

Nota: Las clases son prácticas en 

vez de demostrativas.  Podrás sa-

borear toda la experiencia.  

Cooking ClassesCooking ClassesCooking ClassesCooking Classes    
Available at all 6 Ecela Locations! 
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The local museums will give you 
insights into the historical past and 
culture of South America. Enjoy 
museum visits on your own or dur-
ing one of our planned outings. 
  

Buenos Aires: Museo de los Ninos, 
Museo Evita and over 70 more 
 

Mendoza:  Museo del Area Funda-
cional, Casa de Fader Art Museum  
 

Santiago: La Moneda Cultural Cen-
ter, National Fine Arts Museum, 10 
other “must-see” museums 
 

Viña  del Mar: Museo Fonck, Arte-
quin Vina del Mar 
 

Lima: Larco Museum, Museum of 
Art of Lima, The Gold of Peru Mu-
seum 
 

Cusco: Museo Inka, Museo de Arte 
Precolombino  
 

This list is just a sample of the most 

popular; there are many more! 

Los museos locales te darán conoci-
mientos sobre el pasado histórico y 
cultural de América del Sur. Disfruta 
las visitas a los museos por tu cuen-
ta o durante una de nuestras salidas 
programadas.  
 

Buenos Aires: Museos de los Niños, 
Museo Evita, y cerca de 70 más.  
 

Mendoza: Museo del Área Funda-
cional, Museo de Arte Casa de Fa-
der.  
 

Santiago: Centro Cultural La Mone-
da, Museo Nacional de Bellas Artes, 
y otros 10 “hay que ver” museos.  
 

Viña del Mar: Museo Fonck, Arte-
quin Viña del Mar.  
 

Lima: Museo Larco, Museo de Arte 
de Lima, Museo del Oro de Perú.  
 

Cusco: Museo Inca, Museo de Arte 
Precolombino.  
 

Esta lista es sólo una muestra de los 

más populares; hay muchos más!  

MuseumsMuseumsMuseumsMuseums    
Available at all 6 Ecela Locations! 
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Si quieres ver la naturaleza a pie, 
ten en cuenta nuestros programas 
de inmersión en Mendoza, Cusco, y 
Santiago. Ciertos terrenos y altitu-
des pueden ser difíciles para algu-
nos, sin embargo, las guías adap-
tarán las caminatas a las necesida-
des de salud y comodidad de cada 
grupo.  
 

Mendoza: Las montañas de los An-
des proporcionan un escenario in-
creíble para una excursión de todo 
el día.  
 

Cusco: Hay un montón de camina-
tas en Cusco y sus alrededores, que 
están a 10.600 pies de elevación. El 
sendero inca te llevará a Machu 
Picchu o muchas otras opciones.  
 

Santiago: Parque Nacional La Cam-
pana, El Morado Glaciar, Santuario 
Local Yerba, y Parque Andino Jun-
cal Glaciar, todos son excursiones 
estupendas de senderismo.  

If you want to see nature on foot, 

consider our Mendoza, Cusco and 

Santiago immersion programs. 

Certain terrains and altitudes may 

be difficult for some, however the 

guides will tailor the hikes to each 

group’s health and comfort needs. 
 

Mendoza: The Andes mountains 

provide the most incredible back-

drop for an all-day hike. 
 

Cusco: There are plenty of day 

hikes in and around Cusco, which 

is at 10,600 ft. elevation. The Inca 

trail will take you to Machu Pic-

chu, or many other options. 
 

Santiago: La Campana National 

Park, El Morado Glacier, Yerba 

Local Sanctuary and Juncal Glacier 

Andean Park are all amazing hik-

ing excursions. 

Mountain HikingMountain HikingMountain HikingMountain Hiking    
Mendoza, Argentina * Cusco, Peru * Santiago, Chile 
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If you love the theater and are 

ready for a culturally-immersive 

experience, then our schools in 

Lima, Santiago and Buenos Aires 

will fulfill your desire for live per-

formances.  
 

Lima: The Grand National Thea-

ter of Peru and Circus are the two 

main attractions. 
 

Santiago: Theater is very tradi-

tional in Santiago. You will find 

cultural shows, music concerts, 

dance productions and touring 

Broadway shows. 
 

Buenos Aires: One of the world’s 

theater capitals, the city includes 

40 theaters like Teatro Nacional 

Cervantes, El Teatro Avenida and 

Teatro General San Martin are 

among the most popular. 

Si te gusta el teatro y estás listo 

para una experiencia cultural in-

mersiva, entonces nuestras escue-

la de Lima, Santiago y Buenos Aires 

cumplirán tu deseo de actuaciones 

en directo.  
 

Lima: El Gran Teatro Nacional de 

Perú y el circo son dos de las prin-

cipales atracciones.  
 

Santiago: El teatro es muy tradicio-

nal de Santiago. Encontrarás es-

pectáculos culturales, conciertos 

de música, producciones de danza 

y giras de Broadway.  
 

Buenos Aires: Una de las capitales 

de teatro del mundo, la ciudad 

incluye 40 teatros como Teatro 

Nacional Cervantes, El Teatro Ave-

nida y Teatro General San Martín 

están entre los más populares.  

Theater ShowsTheater ShowsTheater ShowsTheater Shows    
Lima, Peru * Santiago, Chile * Buenos Aires, Argentina 
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Lima is known for its desert oasis 

and giant sand dunes of the Hua-

cachina lagoon, which are located 

south of Lima on the Peruvian 

coast of the Pacific Ocean. 
 

Most people don’t realize this 

splendor exists, and the village of 

Huacachina also provides a natural 

lake, making this destination ex-

tremely popular for tourists. 
 

Sandboarding is just what it 

sounds like; it is surfing on the 

sand. Classes and board rentals are 

always available. High speed dune 

buggy rides are also available, if 

you prefer the thrill of flying 

through sand, making hairpin turns 

and experiencing the rolling dunes. 
 

Of course, there’s always lounging 

around the lake or pool with an 

umbrella drink. 

Lima es conocida por su oasis en el 
desierto y las dunas de arena gigan-
tes de la laguna Huacachina, que se 
encuentra al sur de Lima en la costa 
peruana del Pacífico.  
 

La mayoría de las personas no se 
dan cuenta de que existe este es-
plendor, y el pueblo de Huacachina 
también ofrece un lago natural, 
haciendo este destino muy popular 
entre los turistas.  
 

Sandboarding es justo lo que sue-
na; surfear en la arena. Las clases y 
el alquiler de tablas siempre están 
disponibles. Paseos de alta veloci-
dad en buggies también están dis-
ponibles, si prefieres la emoción de 
volar a través de la arena, haciendo 
giros y experimentando la rodadura 
de las dunas.  
 

Por supuesto, siempre hay áreas de 

descanso alrededor del lago o en la 

piscina con un coctel. 

SandboardingSandboardingSandboardingSandboarding    
Lima, Peru 
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Before or after immersing yourself 
in the Spanish language and cul-
ture at our Lima or Cusco schools, 
you may wish to consider an Ama-
zon Jungle excursion.  
 

Tours can be booked for 3, 4, 5 or 
9 days, depending on your budget 
and schedule. Even though it may 
be easier to book in advance, last-
minute reservations are possible.  
 

Here are a few highlights: 
 

• Ese Eja Indian Hosts 
• Native Local Villages 
• Heath River Parrot 
• Chestnut-Fronted Macaws 
• Lodge Accommodations 
• Canoe Tour 
• Capybara Family Sightings 
• 3 Meals Daily 

 

The Amazon Jungle adventure will 

become an amazing memory that 

you will never forget. 

 

Antes o después de sumergirte en 
el idioma español y la cultura en tu 
escuela de Cusco o Lima, es posi-
ble que consideres la excursión a la 
selva amazónica.  
 

Los tours pueden ser reservados 
para 3, 4, 5 o 9 días, dependiendo 
de tu presupuesto y horario. A pe-
sar de que puede ser más fácil re-
servar con antelación, los viajes de 
último momento son posibles.  
Aquí están algunos puntos de in-

terés: 
 

• Los anfitriones indios Ese’ejja 
• Pueblos nativos locales 
• Río brezal Loro 
• Guacamayos frente castaña  
• Alojamiento rústico 
• Tour en canoa 
• Avistamientos de carpinchos 
• 3 comidas diarias 
 

La aventura de la selva amazónica 

será unas increíble vivencia que 

nunca olvidarás. 

Amazon JungleAmazon JungleAmazon JungleAmazon Jungle    
Lima, Peru * Cusco, Peru 
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Bicycling is a fun way to get 

around, especially in a foreign city. 

It allows you to see the neighbor-

hoods, local activities and nearby 

sights. Both half- and full-day 

guided tours  will take you into ar-

eas you would not likely see other-

wise.  
 

Cusco: Ride to archaeological sites, 

such as Tambomachay or Incas 

Bath, Pucapucara, Quenqo and 

Sacsayhuaman. 
 

Buenos Aires: Your city tour will 

include a variety of neighborhoods, 

historical and cultural information. 
 

Santiago: Enjoy popular bike tours 

through world-famous vineyards, 

redwood forests and the coast! 
 

All bike tour reservations include 

bikes, helmets and picnic lunch 

(lunch on full day only). 

Andar  en bicicleta es una forma 
divertida de moverse, especial-
mente en una ciudad extranjera. 
Te permite ver los barrios, las acti-
vidades locales y lugares de interés 
cercanos. Ambas visitas guiadas de 
medio día y día completo, te lle-
vará a las zonas que no verías de 
otra forma.  
 

Cusco: Pasea en tu bicicleta en los 
sitios arqueológicos, como Tambo-
machay o los baños incas, Quenqo 
y Sacsayhumán.  
 

Buenos Aires: Tu visita a la ciudad 
incluirá una variedad de barrios, 
información histórica y cultural.  
 

Santiago: Disfruta paseos popula-
res a través de los viñedos de fama 
mundial, bosques de secuoyas y la 
costa!  
Todos los tours de bicicleta incluye 

bicicletas, cascos y almuerzo picnic 

(almuerzo incluido sólo en tour de 

día completo).  

Bike ToursBike ToursBike ToursBike Tours    
Cusco, Peru * Buenos Aires, Argentina * Santiago, Chile 
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If your penchant is surfing and wa-

ter sports, our Lima and Viña del 

Mar schools are the perfect 

choices. There will be plenty of 

time to enjoy the sun and the surf.  
 

All levels are welcome, from begin-

ners to advanced. Learn how to 

ride a surfboard, hang ten or glide 

along on a wild wave.  
 

Viña del Mar has amazing beaches 

and the Ecela school is conven-

iently located within walking dis-

tance to the water.  
 

Lima is also known for its surf, and 

it doesn’t get much better than 

Miraflores’ beaches, which are 

where the lessons take place. 
 

All lessons are taught by highly-

experienced, professional surf  

instructors and prices vary. 

Si tu afición es el surf y los deportes 
acuáticos, nuestras escuelas de Li-
ma y Viña del Mar son las opciones 
perfectas. Habrá mucho tiempo pa-
ra disfrutar del sol y del surf.  
 

Todos los niveles son bienvenidos 
desde principiantes hasta avanza-
dos.  Aprende cómo montar una 
tabla de surf, una caída de diez o 
deslizarte a lo largo de una ola sal-
vaje.  
 

Viña del Mar cuenta con increíbles 
playas y las escuelas Ecela están 
convenientemente situadas cerca 
de las playas.  
 

Lima también es conocida por sus 
olas, y no hay nada mejor que las 
Playas de Miraflores, que son en 
donde se llevan a cabo las clases.  
 

Todas las clases son impartidas por 

personal altamente experimentado, 

los instructores de surf profesional y 

los precios varían.  

 

Surf LessonsSurf LessonsSurf LessonsSurf Lessons    
 Lima, Peru * Viña del Mar, Chile 
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Imagine the fun, education and 

Spanish practice you will get when 

attending the local festivals! 
 

Fiesta de la Cruz (Peru): Festival 

of the Cross includes folk music 

and the famous “scissor dancers”. 
 

Mendoza Grape Harvest Festival 

(Argentina): During December, 

January and February you can ex-

perience a group of smaller activi-

ties and festivals that end with the 

grand spectacle, The Central Act. 
 

The Santiago Jazz Festival (Chile): 

Hear live top jazz musicians free at 

the week-long concert series. 
 

Viña del Mar International Song 

Festival (Chile): The biggest music 

festival in South America brings 

artists such as Elton John, Ricky 

Martin, Sting, Shakira and more! 

Imagina la diversión, educación y la 
práctica de español que adquirirás  
al asistir a los festivales locales! 
  

Fiesta de la Cruz (Perú): El Festival 
de la Cruz incluye música folclórica y 
los famosos bailarines de las tijeras.  
 

Fiesta Nacional de la Vendimia de 

Mendoza (Argentina): Durante di-
ciembre, enero y febrero se puede 
experimentar un grupo de activida-
des más pequeñas y festivales que 
terminan con el gran espectáculo,  
el acto central. 
 

El Festival de Jazz de Santiago 

(Chile): Escucha los mejores músicos 
de jazz en vivo gratuitamente en una 
serie de conciertos de una semana.  
 

Festival Internacional de la Canción 

de Viña del Mar (Chile): Es el festival 
más grande de música en América 
del Sur que trae artistas como Elton 
John, Ricky Martin, Sting, Shakira y 
muchos más! 

Local FestivalsLocal FestivalsLocal FestivalsLocal Festivals    
Available at all 6 Ecela Locations! 
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Another enjoyable way to brush up 

on your Spanish is Cinema Latino!  
 

You can always run out to one of 
the local cinemas. However, one of 
our most fun and effective immer-
sion techniques is viewing a Cin-
ema Latino film during class! 
 

This method increases Spanish 
comprehension, particularly for 
colloquialisms and non-literal 
translations. Plus, learning by sight 
and sound simultaneously is en-
hanced even more as your profes-
sor leads a discussion surrounding 
the salient points.  
 

You will have the opportunity to 
express your viewpoint in Spanish 
while receiving feedback from 
other students.  
 

Our students have chimed in and 

said that Cinema Latino is both fun 

and a great learning experience. 

 

Otra manera divertida de practicar 

tu español es el cine latino!  
 

Siempre puedes ir a uno de los ci-
nes locales. Sin embargo, una de 
nuestras técnicas más eficaces y 
divertidas de inmersión es ver el 
cine latino durante la clase!  
 

Este método aumenta tu compre-
sión española, en particular para 
los coloquialismos y traducciones 
no literales. Además, el aprendizaje 
visual y auditivo es simultáneamen-
te mejorado mientras que el profe-
sor dirige una discusión alrededor 
de los puntos más importantes. 
 

Tendrás la oportunidad de expresar 
tu punto de vista en español mien-
tras recibes la retroalimentación de 
otros estudiantes.  
 

Nuestros estudiantes han dicho  

que el cine latino es a la vez  

divertido y una gran experiencia de  

aprendizaje.  

Cinema LatinoCinema LatinoCinema LatinoCinema Latino    
Available at all 6 Ecela Locations! 
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Folklore music in South America 

covers a wide variety in style and 

presentation. Seeing it performed 

live is both culturally-informative 

and entertaining. The style, instru-

ments and presentation are 

unique to each region and country.  
 

Peruvian music was inherited from 

the Incas,  which ranges from mel-

ancholy to  festive with two of the 

most popular Peruvian genres be-

ing huayno and marinera. 
 

Chilean music comes from the 

Fuegians, Atacama and the 

Mapuche people, depending upon 

the geographical location. 
 

Argentinian music is mostly tango, 

but its folk music has deep roots 

from different parts of the country. 
 

Folklore music is easy to find and 

enjoy at a moment’s notice. 

 

La música folclórica en América del 
Sur abarca una amplia variedad de 
estilo y presentación. Ver la música 
en vivo es tanto culturalmente in-
formativo como entretenido. El  
estilo, los instrumentos, y la  
presentación son únicos en cada 
región y país.  
 

La música Peruana fue heredada de 
los incas, que va de la melancolía a 
lo festivo con dos de los géneros 
peruanos más populares, huayno y 
marinera.  
 

La música Chilena proviene de los 
fuegerinos, la gente de Atacama y 
los mapuches, dependiendo de la 
ubicación geográfica.  
 

La música Argentina es principal-
mente tango, pero su música popu-
lar tiene raíces profundas de dife-
rente partes del país. 
 

La música folclórica es fácil de en-

contrar y disfrutar en un segundo. 

Live Folklore MusicLive Folklore MusicLive Folklore MusicLive Folklore Music    
Available at all 6 Ecela Locations! 
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When you aren’t in class or enjoy-
ing one of our many optional  
activities, you may want to  
participate in volunteer activities. 
Each Ecela location offers different 
options. Here are a few examples: 
 

In Mendoza there is an organiza-
tion called AVOME that provides 
services for single mothers. They 
are always looking for volunteers 
to help take care of and entertain 
the children.  
 

In Vina del Mar, PAEC appreciates 
volunteers who can help with 
feeding, walking and taking care of 
the animals.  
 

In Santiago, Teleton is an organi-
zation that helps physically and 
mentally disabled children.  
 

The feedback we have gotten from 

our student volunteers is, “Do it! 

You won’t be disappointed!” 

Cuando no estás en clase o disfru-
tando una de las muchas actividades 
opcionales, es posible que desees 
participar en actividades de volunta-
riado. Cada ubicación de Ecela ofre-
ce diferentes opciones. Aquí están 
algunos ejemplos:  
 

En Mendoza hay una organización 
llamada AVOME que ofrece servicios 
a madres solteras. Ellos siempre 
están buscando voluntarios que pue-
dan cuidar y entretener a los niños. 
 

En Viña del Mar, PAEC aprecia a los 
voluntarios que puedan ayudar a 
alimentar, pasear y cuidar a los  
animales.  
 

En Santiago, Teletón es una  
organización que ayuda a niños  
física y mentalmente discapacitados. 
  

La retroalimentación que hemos reci-

bido de nuestros estudiantes volun-

tarios es “Hazlo! No te decepcio-

narás!”. 

Volunteer OpsVolunteer OpsVolunteer OpsVolunteer Ops    
Available at all 6 Ecela Locations! 
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Estancias are large cattle ranches 

that started populating Argentina 

back in the early 1700s. Many still 

exist and continue to fulfill the 

country’s large volume of meat 

consumption. 
 

Experiencing an authentic slice of 

Argentine life alongside cowboys 

and ranchers will give you a 

unique peek into historical Argen-

tina. Plus the scenery is idyllic. 
 

Your  estancia visit can be as pas-

sive or active as you like! Book a 

horseback trail ride, try your hand 

with the gauchos on a cattle ride 

or simply enjoy the natural 

beauty. 
 

You can also volunteer at one of 

the estancias near our Mendoza 

and Buenos Aires schools and be-

come a real South American ranch 

hand. 

EstanciaEstanciaEstanciaEstancia    
Mendoza, Argentina * Buenos Aires, Argentina 

Las estancias son grandes ranchos 
ganaderos que comenzaron po-
blando Argentina a principios de los 
años 1700s. Muchos todavía  
existen y siguen aportando grandes 
volúmenes de carne para consumo.  
 

Experimentar una auténtica mues-
tra de la vida argentina junto a los 
vaqueros y ranchos le dará una 
ojeada única en la historia de  
Argentina. Además, el paisaje es 
idílico.  
 

Tu visita en la estancia puede ser 
tan pasiva o activa como quieras! 
Reserva un paseo a caballo, prueba 
tu suerte con los gauchos en un 
paseo de ganado o simplemente 
disfruta de la belleza natural.  
 

También puedes ser voluntario en 
una de las estancias cerca de las 
escuelas de Mendoza y Buenos Ai-
res  y convertirte en un verdadero 
vaquero sudamericano.  
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Skiing in Chile’s Andes Mountains 
will possibly be one of the best ski 
experiences you will ever have. 
 

When not engrossed in daily Span-
ish classes and other activities, you 
will be poised for action on the 
slopes. 
 

The nearest resorts include Valle 
Nevado, El Colorado and La Parva - 
with Valle Nevado being the clos-

est (30 miles). 
 

You’ll be happy to learn that skiing 
and snowboarding runs are avail-
able  throughout the year. 
 

Our activity coordinators will help 
reserve your day, weekend or 
week-long trips in advance.  
 

You will be yelling “Aqui vengo” as 

you veer down the side of the 

mountain. 

Esquiar en las montañas de los 
Andes de Chile posiblemente sea 
uno de las mejores experiencias 
de esquí que alguna vez tendrás. 
 

Cuando no estés absorto en las 
clases diarias de español y otras 
actividades, estarás preparado 
para la acción en las laderas.  
 

Los resorts más cercanos son Va-
lle Nevado, El Colorado y La Parva 
– Valle Nevado es el más cercano 
(30 millas).  
 

Te alegrará saber que el esquí y 
las carreras de snowboard están 
disponibles durante todo el año.  
 

Nuestros coordinadores de activi-
dades te ayudarán a reservar tu 
día, fin de semana o viaje de una 
semana con antelación.   
 

Estarás gritando “Aquí vengo” al 

descender de la montaña.  

SkiingSkiingSkiingSkiing    
 Santiago, Chile 



 

Información y Reservas 
 

www.ecela.com/reservations  

info@ecela.com  

or call  (+1) 347-329-5506 
 

We can help you decide what is best for  

your schedule and goals. Contact us today and  

get your Spanish on! 
  

 


